
Contexte
Objectif : Explorer l'histoire de la traduction automatique 

Ressource utilisée : Istex (API, Istex-DL)

Outils : Lodex, web services Inist

Motivations sociale, scientifique et politique : dynamique nationale 
et européenne autour de la traduction automatique (ANR-22-MaTOS-0033 ; 
Fiorini et al., 2020 ; OPERAS ; Helsinki Initiative, 2019)
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Le corpus Machine Translation contient 7 160 documents en anglais et 
en français (54 millions de mots). 

Constitution de corpus
Procédure itérative (de Salabert & Barreaux, 2020) 
 1. Interrogation d’Istex (syntaxe Lucene) 
 2. Détection du bruit dans Lodex
 3. Révision de la requête

Dix revues les plus fréquentes

Résultats de l’exploration
Indicateurs bibliométriques
Exploitation des métadonnées

Grobid permet de dé-
tecter les références 
bibliographiques et de 
les structurer dans un 
format interprété par 
Lodex.

Utilisation de deux web services :
1. Le web service de découpage 
d’adresses retourne une adresse au 
format texte en tableau de champs
2. Le web service Pays et subdivisions 
normalise les graphies des pays en 
exploitant le thésaurus Loterre 

Auteurs les plus cités

Cartographie des affiliations

Diachronie de la traduction automatique
Exploitation du texte intégral
• Création d’une ressource terminologique permettant d’annoter le corpus
• Annotation du corpus grâce à une feuille de style XSL

Évolution diachronique des approches de la traduction automatique
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Linked Open Data EXperiment
Lodex est un logiciel open source créé pour les besoins du projet Istex 
afin de valoriser ses données structurées (Gregorio et al., 2019).
Il permet de concevoir des sites web offrant des interfaces pour explorer 
visuellement un jeu de données (CSV, JSON, etc.) au travers de tableaux 
de bord dynamiques présentant des indicateurs bibliométriques.
Lodex offre également la possibilité d’utiliser des web services afin 
d’enrichir les documents à l’aide de programmes d’analyse, de curation, 
d’annotation et d’indexation.
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En chiffres 

41 corpus éditeurs Enrichissements :
entités nommées (Unitex), termes 
(Teeft), structuration du pdf (Grobid), 
domaines scientifiques (Nb, Multicat)
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publications
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